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MAl 2019030137 1. béldàn 
Feladó {Név, cim, orszàg} Sender (Name, address, country} 

1 Absender {Name, Anschrift, Land) 

NEMZETKOZI FUVARLEVEL 
INTERNATEONAL CONSIGNEMENT 
INTERNATIONALE}2 Ff2ACHiBRIEF 
A fuvarozbsra eliéró megbltapodbs esetén ìs a Nemzetk6zl tirufuvaroz~st egyezmény 
(CMR) rendelkezésel az irbnyadbk 
This Carrìge is subject, gotwlthstanding any clause to the contrary to the Convention 
on the Contract for the International Canige of Goods by Road (GMR} 
biese Befdrden+ng untediegt trotz emer gegenteingen Abmachung den Bestimmungen 
des Úberefnkammens Ober den Beflfrdenrngsvertrag Im Intemaiionalen Strassengfl-
terverkehr(CMR) 

Robert Bosch Elektroníka KF'i'. 

Robert BOSCh lit 1. 

3000 Hatvan 

HU 

Atvevó (Név cim orszàg} Consignee (Name, address, country} 2 Empfànger (Name, Anschrift, Land} 

Fuvarozó {Név, cím, orszàg) 
16 Carrior {Name, address, country} 

Frachtfúhrer {Name, Anschrift, Land} 
MAGNA PT S.P.A. 

~ /'1 
D~%~~ /~~ 
sk.~~'; •• `/`~C,~.\~ ~~~~~v i~~'~pedycja-Logisty[ci~ 

WóJa~k 5pólka Jawna 
39-2t)4 tyraków í89E 

f NIP, pL 8722386585, Klarowca 
hi++~n~arta_rr~sna n4 

VlADEI C[CLAMlNl4. 

7oa26 MODUGNa 
IT

- 
Az àru kiszolgàlàsi helye,~helység, orszàg} 

3 Place of delivery of the goads (Place, country) 
Auslieferungsort des Gutes {art, Land) 

Tovàbbi fuvarozók {Név, cim, orszàg} 
17 Successive carriers (Name, address, Country} 

Nachfolgende Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land) 

helységlplacelart 70026 MaDUGNa 
orszàglcountrylLand IT 

Az aru~ctszoFgaiast nelye es Itloponga (helyseg, orszag, tdopont) 
4 Place and date of taking over of the goads (Place, country, date) 

art and lag der Úbernahme des Gutes (art, Land, Datum) 
A tuvarozo fenntartasar es bejegyzesel 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkunqen der Frachtfúrer helységlplacelart 304D Hatvan 

orszàglcountrylLand HU 
idópontldatelDatum 2019.12,17 
~~"'"""' ~""""'y"" Annexed docurzlents 

5 Beigefúgte 
nnv~~ ~+o 

SAP'315152 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
' Jei es szan+ l3arabsz6m Rfl~ 

Marks and Nos Number of Csomagofús mbdja megnevezése 
g Kemnzeichen 7 packages $ Metod of packing g Name of the 

and AnzahE der Art der Verpackung goods 
Nummem pacicslgcke Bezeichnung 

Siaiiszhkai szam 
SiatisScat 

10 number 
5tatisUknummer 

Hier+a soiytx~f ~ 
Grosswefght in 

11 kg 
Hruttogewicht in 
Kq 

~ 
Térfogat (m3) 

# Volume in m3 
Umfrang in m3 

28 PAL KFZ-Zubehó 2996 

Osztfiiy Sz~m Beiir Klasso, Zltfer, Buchstabe Class Number Leifer 2996 0 

A feladd rendelkezéset {Vém• és egyéh hivaiafos kezetés} Fizetendó 
13 sender's instructions {Customs and ocher formahlíhes) 19 To be paid by 

Anvreísungen des Absenders (Zotl-and sonstige arntliche Behandfung) Zu zahlen vom 

~ Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wahrung 

Atvovó 
Consignee 
Empfànger 

0 
Visszatérités , 

14 Reimbursemen[ 
ROckerstallung 

A széllitbssal kapcsalatos dokumentumokat hiAnylalanul fitvetiem 
Shipping documents are wmpletely took aver 
Ict+ habe dIe Transportdokumente vollstàndig Obemommen 

15 Fuvardlj-fizeiés€ rendelkezések 
Direction as to freight payment 

KQltfnleges megallapodasok Besondere Vereínbarungen 
2U Special agreements 

B~rmentve, freight paid, fret 

Bérmentesités nélkúl, [refghi [o be paid 
rvam+as +iei}!2, ~, 

21 
IdSponija ~ '~` ' ~ . 

E,

c ~ .~ a ..,i ~` ~ 

am 2019.12.17. 
,~ rr—, r~ ~.-..

~,ICL~r~i 

xz aru awe+e~e. neier 12/17/2019 
Goods received: Date on 24 Gut empfangen: Datum am. 

r{{;~ Az útvev8 aléírasa és béíyegz6je 
Signature d star~p~f he nsíg eé 

~ ,,F,}~~ ' g~ ~ ~ ~' I+' ,n~i~~~éiwí~te~e pf nger 

GG . 
x~~~pltat~ 

A. ~ a~ •,- ~•; ~s~e5 béí%e~~J~Csx•
+re a ~stalc+t~ e ~~. ~ 22 ~ ~~ 1 

~~~und Ste~~bsenders 
30~ Q$ ~~ 

x 
A fu ar~ 

~ f 
b ~t ~%Cjà-~Qg€$t 23 Sign urea d sl f
d
t a rti ~ ~~ 

Unte ~~ ~7;~~r~{~iHút~ 
~ ~} À~} y41 ~.i~aÀ 

JérmG 
~s y^~ 

Fahrzeug 

f~dszém 
Regístratlon number 
Kennzeichen 

Raksúl y 
Useful load 
Nutziast 

c `~ "' p""" a -, ~ biuro~a a-tra~ s.~ . ~- ~úi~ 
~~~ tc~ami~t+ St~i.~ ~ 

,~~ 

~ 
~i L~ 

~ 

0 t5H }1~OC~lfC~n ~ } 

_ 
~
/
jj 

RDE41005 

RDE1788P 

1111.Lv~b..  ' 
} 

lie~i~lCa SU ~~~}l~ e 
a~Gl~l~i~~rr 


